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PREAMBULA
1) Eiropas Lauksaimniecībā izmantojamo dzīvnieku aizsardzības konvencijas Pastāvīgā komiteja;
2) ņemot vērā tās pienākumu saskaņā ar Konvencijas 9. pantu izstrādāt un pieņemt Pusēm paredzētus ieteikumus, kuros būtu sīki izstrādāti noteikumi šīs konvencijas I nodaļā izklāstīto principu īstenošanai, pamatojoties uz uzkrāto zinātnisko pieredzi attiecībā uz dažādām dzīvnieku sugām; 
3) ņemot vērā iedibināto praksi Konvencijas 3.–7. pantā izklāstīto dzīvnieku labturības principu īstenošanai; 
4) ņemot vērā to, ka mājlopu pienācīgas labturības un veselības pamatprasības ietver atbilstošas lopkopības un zootehnikas metodes, kas ir piemērotas dzīvnieku bioloģiskajām vajadzībām, un atbilstošas vides faktorus, lai apstākļi, kādos zosis tiek turētas, atbilstu to vajadzībām attiecībā uz piemērotu uzturu un barošanas metodēm, kustību brīvību, fizisko komfortu; to dabiskai uzvedībai saistībā ar piecelšanās, apgulšanās, atpūtas un gulēšanas pozām, spārnu vēcināšanu, staigāšanu un skriešanu, peldēšanos, spalvu sakārtošanu, ēšanu, dzeršanu, izkārnīšanos, atbilstošu sociālo saskarsmi un olu dēšanu; lai tās būtu pasargātas no nelabvēlīgiem klimatiskiem apstākļiem, savainojumiem, bailēm un stresa, parazitozes un slimībām vai uzvedības traucējumiem; kā arī citām būtiskām prasībām, kuras var noteikt atbilstoši iedibinātajai praksei vai uzkrātajai zinātniskajai pieredzei; 
5) rūpējoties par to, lai ciltsdarba un biotehnoloģiju attīstība nekaitētu mājas zosu labturībai un veselībai; 
6) paturot prātā, ka tad, kad ir kļuvušas pieejamas jaunas, būtiskas zināšanas, Komitejas pienākums ir pārskatīt visus ieteikumus un tādējādi iedrošināt visu pušu veiktās izpētes turpināšanu, cik vien iespējams, izmantojot jaunus paņēmienus, lai nodrošinātu mājas zosu vajadzību apmierināšanu un to labu veselību un labturību; 
7) ņemot vērā to, ka atbilstoši iedibinātajai praksei un uzkrātajai zinātniskajai pieredzei attiecībā uz zosu bioloģiskajām vajadzībām zootehnikas metodes, kas pašreiz tiek komerciāli izmantotas, bieži vien neatbilst visām būtiskajām vajadzībām un tādējādi nenodrošina pietiekamu labturību; 
8) ņemot vērā labturības problēmas, kas saistītas ar dažām tauko aknu ražošanas metodēm, kas neatbilst Konvencijas prasībām, un vēloties veicināt labturības aspektu izpēti un alternatīvu metožu izstrādāšanu ar nolūku nodrošināt šā jautājuma izskatīšanu arī turpmāk; ņemot vērā vajadzību pa to laiku atrisināt labturības problēmas, pārveidojot šīs ražošanas metodes; 
9) paturot prātā, ka videi un apsaimniekošanai ir jāatbilst putnu bioloģiskajām vajadzībām nevis putni jācenšas “pielāgot” videi, veicot tādas procedūras kā kropļošanu; 
10) līdz ar to ņemot vērā, ka ir jāveic nopietni un pastāvīgi pasākumi, lai pielāgotu pašreizējās sistēmas un metodes un izstrādātu jaunas, ar Konvenciju saskaņotas putnu turēšanas sistēmas un metodes, kurās tiktu ievērotas putnu vajadzības; 
11) ņemot vērā, ka ir jāveicina zosu veselības un labturības turpmāka izpēte un ka attiecīgos Ieteikuma noteikumus pārskata, ņemot vērā jaunos zinātniskos pierādījumus; 
12) attiecībā uz mājas zosu audzēšanu ir pieņēmusi šo ieteikumu. 
VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. pants
1. Šis ieteikums attiecas uz mājas zosīm (Anser anser f. domesticus, Anser cygnoides f. domesticus) un to krustojumiem, kas tiek turētas gaļas iegūšanai, ciltsdarbam vai citiem lauksaimnieciskiem mērķiem. 

2. Šā ieteikuma papildinājumā ietvertie īpašie noteikumi ir tā daļa. 

2. pants
Savvaļā noķertās zosis nedrīkst turēt lauksaimnieciskiem mērķiem. 
MĀJAS ZOSU BIOLOĢISKAIS RAKSTUROJUMS

3. pants
Apsverot zootehnikas praksi, ir jāņem vērā šādas mājas zosu bioloģiskās īpašības: 
a) meža zoss (Anser anser) tiek uzskatīta par Eiropas izcelsmes mājas zosu šķirņu priekšteci, savukārt Āzijas izcelsmes šķirnes ir cēlušās no gulbju zoss (Anser cygnoides). Tiek uzskatīts, ka Āzijas izcelsmes šķirnes, kurām raksturīgs paugurs pie augšknābja pamata, ir karstumizturīgākas nekā Eiropas izcelsmes šķirnes. Pārsvarā gan savvaļas sugām, gan mājas šķirnēm atšķirības starp ziemas un vasaras un tēviņu un mātīšu apspalvojumu ir nelielas. Zosis, iespējams, bija pirmie pieradinātie mājputni, un sākotnēji tās tika turētas pārsvarā zemākas kvalitātes ganībās. Zosis galvenokārt tiek turētas gaļas, dūnu un spalvu ieguvei, kā arī dekoratīviem mērķiem, un vēsturiski arī sardzes nolūkiem; 
b) zosis ir sabiedriski putni, savvaļā tās pulcējas lielās saimēs un uzturas kopā, izņemot riesta laiku, kad zosis izveido monogāmus sakarus un sadalās pa pāriem. Savvaļas zosis gandrīz vienmēr pārojas atklātās ūdenskrātuvēs, un pārošanos ievada “deja”, proti, zosu mātīte un zostēviņš peld blakus un veic raksturīgas niršanas kustības ar galvu un kaklu. Mājas zosīm ar vienu zostēviņu var sapārot četras līdz sešas mātītes, un ir svarīgi, lai zosu bari tiktu izveidoti iespējami īsā laikā. Tekošs ūdens veicina zosu pārošanos, taču zosis var veiksmīgi pāroties arī bez tā. Ligzdas var novietot nelielās grupās; savvaļas meža zoss izdēj vidēji 4–6 olas, kuras izperē tikai mātīte 27–28 dienu laikā. Inkubācijas laikā zostēviņš uzturas ligzdas tuvumā, un, kad zoslēni dažu dienu vecumā atstāj ligzdu, viņus aprūpē abi vecāki; šajā laikā var veidot mazas ģimenes grupas. Zostēviņš agresīvi aizsargā zoslēnus un ligzdu un iebrucēju sagaida ar šņākšanu un draudīgu attieksmi, zostēviņš var arī uzbrukt; 
c) salīdzinājumā ar citiem mājputniem zosis dzīvo ilgāk. Tās ātri mācās, un tām ir laba atmiņa, attīstīta redze, oža un dzirde. Saziņa dažādu kliedzienu veidā ir svarīga zosu uzvedības daļa. Savvaļas zosis migrē lielos attālumos un spēj labi pārvietoties, ejot un skrienot. Daudzām mājas zosu šķirnēm, īpaši lielajām, spēja lidot ir mazāka, un ļoti smagiem īpatņiem var būt grūti pārvietoties; 
d) pieaugušas zosis ir zālēdāji, bet zoslēni ēd dažādu pārtiku, tostarp nelielus bezmugurkaulniekus. Tiem patīk ganīties neiežogotā teritorijā, kur tie ēd īsu zāli vai mīkstus augus. Lai arī tie vairāk laika pavada ganoties, nekā peldot, ūdens ir svarīgs faktors to tīrīšanas ieradumos. Svarīgs mazgāšanās aspekts ir galvas iegremdēšana ūdenī un ūdens nokratīšana no galvas pāri ķermenim; 
e) zosis pavada daudz laika, veicot sarežģītas spalvu sakārtošanas darbības. Pēc peldes zosis veic dažādas kratošas, tīrošas un kniebjošas kustības, lai atbrīvotos no ūdens un svešķermeņiem un lai sakārtotu spalvas. Tad zosis veic dažādas sarežģītas kustības, lai ar taukiem, kas izdalās no virsastes dziedzera, ieziestu visu spalvu. Tas nepieciešams ūdens necaurlaidībai un siltuma regulācijai; 
f) mājas zosis no saviem savvaļas priekštečiem ir mantojušas dažādas uzvedības iezīmes,  no kurām svarīgākās ir sabiedriskās aktivitātes un spēja izmantot ūdeni savā spalvu kopšanas rituālā. Mājas zosis saglabājušas arī vairākas pret plēsējiem vērstas reakcijas, kā sastingšanu, brīdinājuma saucienus, draudus, uzbrukumu vai mēģinājumu aizbēgt no briesmām, kā arī enerģisku pretošanos, ja zosi noķer. Šādas uzvedības izpausmes var saistīt vai aizvietot ar psiholoģisku reakciju krīzes situācijās. Tā kā intensīvās turēšanas sistēmās nav ģimeņu grupu sociālās struktūras un tā kā uz zoslēniem lielu ietekmi atstāj jebkura lieta vai persona, pareiza apiešanās ar zoslēniem to pirmajās dzīves dienās ir īpaši svarīga. Nabadzīgā vidē, kur zosīm ir maz iespēju praktizēt knābāšanu pārtikas meklēšanai un izziņai, pastāv risks, ka zosis knābšanu var vērst pret pārējiem bara putniem. 
PUTNKOPĪBA UN PĀRBAUDES 
4. pants
1. Visas personas, kurām pieder vai kuru kontrolē attiecīgajā brīdī ir zosis, un visas personas, kuras nodarbojas ar zosu audzēšanu, saskaņā ar to pienākumiem veic visus nepieciešamos pasākumus, lai aizsargātu putnu veselību un labturību. 

2. Zosis jāaprūpē pietiekamam skaitam personu, kurām ir atbilstošas zināšanas par šiem putniem un izmantoto putnkopības sistēmu, lai varētu: 

a) noteikt, vai putni ir veseli; 
b) izprast zosu uzvedības pārmaiņu nozīmi; 
c) novērtēt kopējās vides atbilstību putnu veselībai un labturībai. 
Ikdienas darbā ar putniem putnkopim ir jāapzinās to labturības nozīmība. Atbildīgajām iestādēm ir jāapsver iespēja piešķirt putnkopim kvalifikācijas sertifikātu. 
3. Zosis ķert un ar tām rīkoties drīkst tikai atbilstoši apmācīts personāls, kas strādā tiešā putnkopja uzraudzībā saskaņā ar 19. pantu.
4. Putnu grupas lielumam un blīvumam nevajadzētu būt pārāk lielam, ņemot vērā iespējas grupu pārraudzīt, un nevajadzētu veidot lielu grupu, ja vien nav skaidri zināms, ka putnkopis var nodrošināt putnu labturību.  
5. pants
1. Lai izveidotu pozitīvas attiecības starp cilvēku un putnu, saskarei ar putnu no agrīna vecuma jābūt biežai, mierīgai un klusai, lai to pārmērīgi nenobiedētu. 

2. Zoslēniem tiek piemērota atbilstoša apsaimniekošanas prakse (piemēram, īpašas barošanas un dzirdināšanas sistēmas) un vides apstākļi (piemēram, dabiskais apgaismojums, pietiekams daudzums ūdens, kas atbilst to bioloģiskajām vajadzībām, pakaiši), lai tie varētu pielāgoties tai turēšanas sistēmai, kura tiem tiks piemērota turpmāk. 

6. pants
Zosis, kuras audzē lauksaimniecības mērķiem, nedrīkst izmantot citiem mērķiem, tostarp publiskās izstādēs vai skatēs, ja tas var kaitēt zosu veselībai un labturībai. 
7. pants
1. Lai uzraudzītu putnu fizisko stāvokli, baru vai grupu rūpīgi pārbauda vismaz reizi dienā, taču vēlams vēl biežāk. Jāpatur prātā, ka šādu pārbaužu laikā nedrīkst radīt nevajadzīgu troksni vai traucēt putnus; īpaši jaunie zoslēni reaģē uz saukšanu un cilvēku balsīm. Šīs pārbaudes vajadzībām jābūt pieejamam pietiekami spēcīgam gaismas avotam, lai katru putnu varētu skaidri saskatīt. Šādas pārbaudes veic neatkarīgi no jebkāda automātiskās uzraudzības aprīkojuma. Papildus šai rūpīgajai apskatei dienas gaitā zosu bars vai grupa jāpārbauda vairākas reizes. 
2. Veicot rūpīgu putnu saimes vai grupas vispārējo apskati, īpašu uzmanību pievērš ķermeņa stāvoklim, kustībām un citai uzvedībai, elpošanai, kā arī apspalvojuma, acu, ādas, knābja, kāju un pleznu stāvoklim; uzmanību pievērš arī ārējiem parazītiem, izkārnījumu stāvoklim, barības un ūdens patēriņam un putnu attīstībai. Ja nepieciešams, putnus mudina staigāt vai peldēt. Īpaši rūpīgi uzrauga mirstības, brāķēšanas un, ja iespējams, saslimstības līmeni, un regulāri veic pēcnāves pārbaudes. Rezultātus dokumentē. 
3. Ja pēc vispārējās pārbaudes atsevišķiem putniem nepieciešamas papildu pārbaudes, tos apskata individuāli. 

8. pants
1. Veicot pārbaudi, jāpatur prātā, ka veselam putnam ir raksturīgas savam vecumam, šķirnei vai tipam atbilstošas skaņas un tas veic atbilstošas darbības, tam ir skaidras, spožas acis, laba stāja, tīra un veselīga āda, labs apspalvojums, labi veidotas kājas un pleznas, raksturīgas enerģiskas kustības, ja tas ticis pārmērīgi iztraucēts, enerģiskas staigāšanas, peldēšanas un spalvu sakārtošanas kustības un aktīva barošanās un dzeršanas uzvedība. 

2. Ja ir acīmredzams, ka zosis nav veselas, vai ja tās izrāda nepārprotamas uzvedības novirzes, putnkopis bez kavēšanās veic attiecīgus pasākumus, lai noskaidrotu iemeslus, un veic atbilstošus pasākumus stāvokļa uzlabošanai. Ja tūlītējie putnkopja veiktie pasākumi nav efektīvi, jākonsultējas ar veterinārārstu un, ja nepieciešams, jālūdz eksperta padoms par citiem saistītiem tehniskiem faktoriem. Ja tiek konstatēts, ka iemesls sliktam veselības stāvoklim ir kāds vides faktors iežogojumā vai mītnē, kura izlabošana nav steidzami nepieciešama, to izlabo tad, kad iežogojums vai mītne ir tukša un pirms nākamās zosu grupas ievietošanas tajā. 
3. Savainotus, slimus vai satrauktus putnus apkopj bez kavēšanās un, ja nepieciešams, nodala no pārējās saimes un ievieto piemērotā mītnē, kas ir paredzēta šādam nolūkam, vai nogalina saskaņā ar 24. pantu.
IEŽOGOJUMI, ĒKAS UN APRĪKOJUMS
9. pants
1. Ja saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem plāno ieviest jaunas zosu mītnes vai iežogojumus vai pārveidot esošās mītnes vai iežogojumus, ir jālūdz profesionāla konsultācija par veselības un labturības aspektiem. 

2. Jaunas turēšanas metodes, aprīkojums vai mītne ir vispusīgi jāpārbauda no veselības un labturības viedokļa, un pārbaužu veikšanas laikā to nav atļauts komerciāli izmantot, kamēr nav konstatēts, ka tā atbilst prasībām saskaņā ar kompetentās iestādes noteikto procedūru. 

10. pants
Plānojot jaunas zosu mītnes, tām piemērotu vietu izvēlas, ņemot vērā riskus, ko rada tādi ārēji vides faktori kā troksnis, gaisma, vibrācija, gaisa piesārņojums un plēsēji. Ja nepieciešams, izmanto dabas veidojumus, lai izveidotu patvērumu no plēsējiem un nelabvēlīgiem laika apstākļiem. 
11. pants
1. Zosu iežogojumu, ēku un aprīkojuma plānojumam, konstrukcijai un apkopei jābūt tādai, lai: 

– zosis varētu apmierināt savas bioloģiskās pamatvajadzības, īpaši attiecībā uz ūdeni, un lai uzturētu to veselību labā stāvoklī; 

– nodrošinātu bagātīgu vidi; 
– putni tajos nevarētu gūt traumatiskus savainojumus; 
– samazinātu slimību risku, uzvedības izmaiņu radītās nekārtības, savainojumus, ko putni rada cits citam, un, cik vien iespējams, novērstu putnu saindēšanos sliktas ūdens kvalitātes dēļ; 
– tajos nebūtu asu stūru, izvirzījumu un materiālu, kas var putniem kaitēt; 
– putni tajos būtu pasargāti no plēsējiem un nelabvēlīgiem laika apstākļiem, un, cik vien iespējams, arī no grauzējiem un savvaļas putniem; 
– tajos būtu viegli uzturēt labus higiēnas apstākļus, gaisa un ūdens kvalitāti; 
– tajos bez grūtībām varētu veikt rūpīgas visu putnu pārbaudes; 
– tie atvieglotu putnu uzturēšanu. 
2. Zosīm kā jau ūdensputniem ir nepieciešams āra ūdens baseins peldēšanai un pastaigas vieta, lai tās varētu apmierinātas savas bioloģiskās vajadzības. Ja tas nav iespējams, zosīm ir jānodrošina ūdens tilpnes, kas būtu pietiekamā daudzumā un tā veidotas, lai zoss varētu pabāzt galvu zem ūdens un pēc tam bez grūtībām izpurināt knābī esošo ūdeni pāri visam ķermenim. Ir jānodrošina zosīm iespēja iegremdēt galvu ūdenī. 
Taču zoslēni, kuri nav sasnieguši 3 nedēļu vecumu un kuri izaudzēti mākslīgi, ir jāsargā no samirkšanas un nedrīkst tiem ļaut piekļuvi peldūdenim, jo šajā laikā to dūnu apspalvojums vēl nav pietiekami ietaukots.  
3. Ūdens tilpnes ir jāierīko labi nosusinātā platībā, un tās vienmēr jāuztur tīras. 

4. Barošanas un dzirdināšanas aprīkojumam ir jābūt projektētam, konstruētam, novietotam un uzturētam tā, lai:

– samazinātu barības un ūdens piesārņošanos; 
– visiem putniem būtu pietiekama piekļuve barībai un ūdenim, lai tādējādi novērstu pārmērīgu konkurenci atsevišķu indivīdu starpā;
– tas neradītu putniem savainojumus;
– tas darbotos jebkādos laikapstākļos;
– varētu uzraudzīt ūdens apgādi un vispārējo barības patēriņu. 
5. Patvērumam jābūt zoslēniem brīvi pieejamam jebkādos apstākļos, bet visām zosīm tam vienmēr jābūt pieejamam nelabvēlīgos laika apstākļos. Ēkas, kurās izvietoti putni, konstruē un uztur tā, lai samazinātu ugunsgrēka risku. Materiāliem jābūt ugunsizturīgiem vai apstrādātiem ar liesmas slāpētājiem; lai varētu nekavējoties rīkoties un aizsargāt putnus, veic visus attiecīgos pasākumus, piemēram, ierīko signalizācijas sistēmu un izstrādā putnu evakuācijas plānu. Elektriskais aprīkojums un vadi jāuztur labā kārtībā. 
6. Telpās, kurās zosis tiek izmitinātas, grīdas ir piemēroti darinātas un no atbilstoša materiāla, kas nerada putniem neērtības, tos nesatrauc un nesavaino.  Uz grīdas ir zona, kas ir pietiekami liela, lai visi putni tajā varētu vienlaicīgi atpūsties, un ir noklāta ar atbilstošiem pakaišiem. 
7. Turēšanas sistēmās zosīm ir jābūt iespējai: 

– stāvēt normālā stājā,
– apgriezties bez grūtībām,
– izkārnīties, veicot ierastas kustības,
– vēcināt spārnus,
– veikt ierastās spalvu sakārtošanas kustības,
– īstenot normālu sociālo saskarsmi,
– veikt normālas ēšanas un dzeršanas darbības. 
8. Ja zosis tiek turētas ciltsdarbam, ir jābūt pieejamam pietiekamam skaitam ligzdošanas vietu, kas atbilst zosu vajadzībām pēc izmēra un konstrukcijas. 

Ligzdām jābūt novietotām uz grīdas. Ligzdas vietas nevajadzētu izvietot pārāk augstu virs grīdas, lai putniem nebūtu grūtības tās izmantot un, tās izmantojot, putni negūtu savainojumus.  Ja ligzdas netiek izmantotas, ligzdu vietās jānovieto pietiekams daudzums salmu vai līdzīgu materiālu. 
APSAIMNIEKOŠANA
12. pants
1. Apsverot bara ieviešanu vai nomaiņu, putnu šķirni izvēlas ar mērķi samazināt labturības un veselības problēmas. 

2. Jāveic attiecīgi pasākumi, lai mazinātu agresiju un spriedzi, īpaši veidojot jaunas grupas, un uzturētu grupas stabilitāti. Ciltsdarbam paredzēto putnu bari jāizveido pēc iespējas drīzāk rudenī.  
3. Putniem paredzētajai platībai jābūt tādai, lai tiktu apmierinātas to vajadzības attiecībā uz vidi, kam jāatbilst putnu vecumam, dzimumam, dzīvsvaram, veselībai un nepieciešamībai brīvi kustēties un īstenot normālu sociālo uzvedību. Grupas lielumam jābūt tādam, lai putniem nerastos uzvedības traucējumi vai citi traucējumi, vai savainojumi. 
4. Putniem nodrošina atbilstošus pakaišus un uztur tos, cik vien iespējams, sausus un irdenus, lai putni varētu sevi apkopt un lai pakaiši būtu izmantojami mēslojumam.
 

5. Veic biežas pārbaudes, lai pārliecinātos, ka vidi nav inficējuši parazīti vai citi kaitīgi organismi. 

6. Nav atļauts regulāri izmantot zāles, lai kompensētu sliktus higiēnas apstākļus vai apsaimniekošanas praksi. 

13. pants
1. Ja zosis tiek turētas iekštelpās un tām nav brīvas piekļuves ārējam iežogojumam, to mītne jāuztur tādā stāvoklī, lai apkārtējās vides temperatūra, gaisa ventilācija, relatīvais mitrums, putekļu daudzums un citi atmosfēras apstākļi nekaitētu putnu veselībai vai labturībai. Atkarībā no putnu skaita ēkās ņem vērā to ventilācijas iespējas, lai varētu uzturēt piemērotu temperatūru un novērst karstuma radītu spriedzi, īpaši karstā laikā. Turklāt tad, ja laiks ir īpaši karsts, veic atbilstošus pasākumus, piemēram, ēku dzesēšanu. 
2. Ventilācijas sistēma un iekārtas pakaišu un mēslu uzglabāšanai un apstrādei jāprojektē, jāuztur un jāapsaimnieko tā, lai nepieļautu putnu saskari ar tādām gāzēm kā amonjaks, sērūdeņradis, oglekļa dioksīds un oglekļa monoksīds tādā koncentrācijā, kas putniem rada diskomfortu vai ir kaitīga to veselībai. 

3. Ja zosu veselība un labturība ir atkarīga no automātiskām vai citām mehāniskām ventilācijas sistēmām, uzstāda efektīvu signalizācijas sistēmu un veic atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu nepārtrauktu un pietiekamu ventilāciju enerģijas padeves traucējumu vai aprīkojuma atteices gadījumā.  

4. Ja ēkas ir jāaizslēdz, jāveic pasākumi, lai ārkārtas situācijā tajās būtu iespējams ātri iekļūt. 

14. pants
1. Zoslēnus nedrīkst turēt tādos apstākļos, kas pārkaršanas dēļ izraisa vai nu elpošanas problēmas, vai ieilgušu drūzmēšanos un spalvu bužināšanu.  

2. Brīvās turēšanas apstākļos ilgajos laikposmos, kad temperatūra ir zem nulles, zosīm ir jānodrošina viegli pieejams patvērums. Patvērumam jābūt pietiekami lielam, lai visi putni tajā varētu atrasties vienlaicīgi, tajā jāuztur mērena temperatūra un jānodrošina piemēroti pakaiši. 
3. Brīvās turēšanas sistēmās ierobežotos laukumus izmanto pēc rotācijas principa un saimes pārvieto, pirms zeme tiek piesārņota ar organismiem, kas var izraisīt vai pārnēsāt slimības tādā mērā, ka tas var nopietni kaitēt putnu veselībai. Pārvietojamās mītnes un dzirdināšanas aprīkojumu, ja nepieciešams, pārvieto, tādējādi izvairoties no pastāvīgi dubļainiem apstākļiem. 
4. Ja zosis jāpārvieto no vienas vietas uz citu, tas jādara klusi un lēnām. 

15. pants
Cik vien tas iespējams, trokšņu līmeni samazina līdz minimumam un novērš nepārtrauktu vai pēkšņu troksni. Ventilatorus, barošanas iekārtas un citu aprīkojumu konstruē, novieto, ekspluatē un uztur tā, lai tas radītu pēc iespējas mazāku troksni gan tieši mītnē, gan netieši caur mītnes konstrukciju. 
16. pants
1. Visās ēkās jābūt pietiekamam apgaismojumam, lai zosis varētu redzēt cita citu un būtu redzamas, lai tās vizuāli varētu izpētīt apkārtni un veikt ierastās darbības. Cik vien iespējams, jānodrošina dabīgais apgaismojums. Šādā gadījumā gaismas atveres jāizkārto tā, lai gaisma visā mītnē izplatītos vienmērīgi. 
2. Pēc pirmajām dienām jaunajos apstākļos apgaismes režīmam jābūt tādam, lai novērstu veselības un uzvedības problēmas. Tādējādi apgaismes ciklam jāatbilst 24 stundu diennakts ritmam un jāietver pietiekami ilgs nepārtraukts tumsas periods, kas aptuveni vienāds ar trešo daļu diennakts. 
3. Lai izvairītos no putnu savainošanās vai nemiera, apgaismojuma mazināšanas laikā nodrošina krēslas periodu. 

17. pants
1. Visas zosis katru dienu ir jānodrošina ar piemērotu, sabalansētu, higiēnisku un uzturvielām bagātu barību un vienmēr ar labas kvalitātes ūdeni pietiekamā daudzumā. Ja putniem ir grūtības uzņemt barību vai padzerties, veic atbilstošus pasākumus saskaņā ar 8. panta 3. punktu. Nav atļauta tāda barība vai barības piedevas, kas var izraisīt zosīm ciešanas, savainojumus vai slimības, vai radīt nevēlamus fiziskus vai fizioloģiskus apstākļus. 
2. Jāizvairās no pēkšņām barības veida, kvalitātes un barošanas procedūru izmaiņām, izņemot neparedzētus gadījumus.  

Iepriekšminētais neattiecas uz gadījumiem, ja saskaņā ar veterināra norādījumiem tiek veikta terapeitiska vai profilaktiska ārstēšana. 
18. pants
Vismaz vienu reizi dienā rūpīgi pārbauda visu automātisko vai citu mehānisko aprīkojumu, no kura ir atkarīga putnu veselība un labturība. Ja tiek atklātas nepilnības, tās nekavējoties jānovērš vai, ja tas nav iespējams, jāveic citi pasākumi, lai aizsargātu putnu veselību un labturību, līdz nepilnība tiek novērsta. 
19. pants
1. Savākšanas laiku jāsaskaņo ar ražošanas prasībām kautuvē, lai saīsinātu laiku, ko putni pavada transporta konteineros/būros. 

2. Pirms transportēšanas nevajadzētu pilnībā liegt zosīm barību vai ūdeni, izņemot tad, ja tās paredzēts nogādāt kautuvē, kas atrodas tuvu to audzēšanas vietai. 

3. Pirms iežogojumu vai mītņu iztukšošanas jānovāc visi šķēršļi, ko rada stiprinājumi un palīgierīces, jo īpaši asas malas un izvirzījumi. Īpaši jāuzmanās, pārvietojot putnus pa iežogojumu vai mītni, vai no tās, lai nodrošinātu, ka ar aprīkojumu vai pārvietošanas procesā netiek traumēts neviens putns.
Ja vien iespējams, putni jāmudina iet, nešanu samazinot līdz minimumam. 
4. Putni jāķer uzmanīgi, lai neradītu paniku, netraumētu putnus un tos nenosmacētu, piemēram, jāsamazina gaismas spilgtums vai jāizmanto zila gaisma. 

5. Neveselus putnus nedrīkst sūtīt uz nokaušanu pat tad, ja tie ir sasnieguši kautsvaru. Putni, kuri nespēj nostāvēt uz abām kājām, netiek transportēti – tie humāni jānogalina turpat saimniecībā saskaņā ar 24. panta noteikumiem.
6. Nav ieteicams putnus nest ar galvu uz leju vai turot tikai aiz kājām. Tos atbalsta ar plaukstu, kas novietota zem putna ķermeņa, un ar roku aptver putnu ķermeni, lai tie nevarētu atplest spārnus. Smagus putnus nes atsevišķi un ievieto konteineros/būros pa vienam. Izmanto tikai transporta būrus ar lielām atverēm. 
7. Attālumu, kādā putni tiek nesti, cik vien iespējams, samazina, piemēram, novietojot transporta konteinerus/būrus pēc iespējas tuvāk putniem. 

8. Konteinerus nedrīkst pārpildīt, un tiem jābūt labi ventilētiem. Kamēr putni atrodas konteineros, tie jāpasargā no sliktiem laika apstākļiem un pārmērīga aukstuma vai karstuma. 
9. Jāveic visi attiecīgie pasākumi, lai uzlabotu sistēmas, kas paredzētas liela putnu skaita pārvietošanai. 

20. pants
1. Tās mītnes daļas, ar kurām zosīm ir saskare, rūpīgi notīra un, ja nepieciešams, dezinficē katru reizi pēc mītnes iztukšošanas un pirms jaunu putnu ievietošanas tajā. Mītnes, iežogojumi un viss aprīkojums, tostarp ūdensapgādes iekārtas, tiek turēts tīrs, kamēr tajā atrodas putni. 

2. Visi mirušie putni nekavējoties un higiēniskā veidā jāpārvieto no iežogojumiem un patvērumiem saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem. 

21. pants
Ja pastāv plēsēju uzbrukuma risks, veic attiecīgus pasākumus, lai, cik vien iespējams, samazinātu šo risku saskaņā ar nacionālajiem normatīvajiem aktiem un citiem juridiskajiem instrumentiem attiecībā uz dzīvnieku aizsardzību vai apdraudētu sugu saglabāšanu.  
GENOTIPA VAI FENOTIPA IZMAIŅAS
22. pants
1. Nepraktizē tādu ciltsdarbu vai ciltsdarba programmas, kas rada vai var radīt ciešanas vai kaitējumu kādam no iesaistītajiem putniem. Proti, tos putnus, kuru genotips ir mainīts ražošanas nolūkos, nav atļauts turēt komerciālas saimniecības apstākļos, ja vien nav zinātniski pierādīts, ka putnus var turēt šādos apstākļos, nekaitējot to veselībai vai labturībai.  
2. Ciltsdarba programmās īpašu uzmanību pievērš gan putnu produktivitātes kritērijiem, gan to labturībai un veselībai. Tādēļ jāveicina tādu šķirņu vai sugu saglabāšana vai radīšana, kas mazinātu labturības problēmas. 
23. pants
1. Šajā ieteikumā “kropļošana” nozīmē procedūru, ko veic citu, nevis terapeitisku vai diagnosticējošu mērķu dēļ, un kurā radies jutīgas ķermeņa daļas bojājums vai zaudējums, tikusi izmainīta kaulu struktūra vai radītas ievērojamas sāpes un stress. 

2. Sakropļot zosis ir aizliegts, izņemot gadījumus, kad zosis iezīmē identifikācijas mērķu dēļ, kas jādara tādā veidā, lai izvairītos no nevajadzīga stresa. Sekmē tādas metodes, kas rada mazāku nemieru nekā iezīmēšana. 
3. Spalvas un dūnas neizplūc dzīviem putniem. 

KAUŠANA
24. pants
1. Ja zosis ir slimas vai savainotas tādā mērā, ka ārstēšana vairs nav iespējama un transportēšana tām radītu tikai papildu ciešanas, tās nokauj uz vietas saimniecībā. Tas dara bez kavēšanās un neradot pārmērīgas sāpes, satraukumu vai cita veida ciešanas, un to veic persona, kas ir atbilstoši apmācīta un praktiski pārzina nogalināšanas metodes, izņemot ārkārtējus gadījumus, kad šāda persona nav uzreiz pieejama. 
2. Izmantotās metodes: 

a) izraisa tūlītēju samaņas zudumu un nāvi vai 

b) ātri padara zosi nejūtīgu pret sāpēm un ciešanām, līdz iestājas nāve, vai 

c) izraisa nāvi putnam, kas ir anestēzijas ietekmē vai efektīvi apdullināts. 
Nav atļauts putnus slīcināt un smacēt. Tā kā zosis nav tik jutīgas pret oglekļa dioksīdu kā daži citi putni, oglekļa dioksīdu neizmanto. 
Metodes, kuras var izmanot, lai nogalinātu nevajadzīgos zoslēnus un embrijus inkubatoros, ir izklāstītas pielikumā. 
3. Persona, kas atbildīga par nogalināšanu, pārliecinās, ka attiecībā uz katru zosi ir izpildītas 2. punkta prasības un ka putns ir miris. 

PAPILDU NOTEIKUMS
25. pants
1. Valstīm, kurās atļauta tauko aknu ražošana, jāveicina zinātniskie pētījumi par tiem labturības aspektiem un alternatīviem paņēmieniem, kas nav saistīti ar mākslīgo barošanu. 

2. Kamēr nav pieejami jauni zinātniski dati par alternatīvām metodēm un to labturības aspektiem, tauko aknu ražošanu var veikt tikai tās valstīs, kuras ar to nodarbojas pašlaik, un tikai saskaņā ar valsts tiesību aktos noteiktajiem standartiem. 

Kompetentajām iestādēm ir jāuzrauga šāda veida ražošana, lai nodrošinātu Ieteikuma noteikumu izpildi. 
3. Pastāvīgo komiteju katru gadu informē par sasniegtajiem rezultātiem un pasākumiem, kas veikti, lai uzlabotu izmitināšanas un apsaimniekošanas procedūras un ražošanas kontroli. 

NOBEIGUMA NOTEIKUMS
26. pants
Šo ieteikumu pārskata 5 gadu laikā pēc tā stāšanās spēkā, un, ja nepieciešams, izdara tajā grozījumus, pamatojoties uz jaunu zinātnes pieredzi, kas kļūst pieejama, it īpaši attiecībā uz ūdens apgādi un bara blīvumu. 
PAPILDINĀJUMS: NEVAJADZĪGO ZOSLĒNU UN EMBRIJU IZNĪCINĀŠANA INKUBATOROS
1. Zoslēni, kas nav paredzēti audzēšanai, jānokauj pēc iespējas drīzāk. 

2. Zoslēnus nokauj, izmantojot mehāniski darbināmas iekārtas ar asmeņiem, kas saskaņā ar valsts tiesību aktiem apstiprinātas šim mērķim, un tās ir konstruētas un darbināmas tā, lai nodrošinātu visu zoslēnu tūlītēju nogalināšanu pat tad, ja to skaits ir liels. 

3. Var izmantot tikai tādas gāzes vai gāzu maisījumus, kas indukcijas laikā putniem neizraisa elpošanas problēmas. Procedūras veic saskaņā ar 24. pantu, un tās ir apstiprinātas saskaņā ar katras konkrētās valsts tiesību aktiem. 
Veic pasākumus, lai nodrošinātu ātru nāvi, un lai novērstu to, ka daļa putnu nosmok zem citiem, tos novieto vienā slānī un uzrauga gāzes koncentrāciju. 
4. Lai uzreiz iznīcinātu dzīvos embrijus, visus inkubatora atkritumus bez kavēšanās apstrādā, izmantojot iepriekš minēto mehāniskās ierīces, vai arī visus dzīvos embrijus bez kavēšanās iznīcina saskaņā ar 24. panta 1. punkta vispārējiem principiem
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